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Escrita por Dudjom Rinpoche

ན་མསོཿ  བ་མ་མཆསོག་གསུམ་ཡཡི་དམ་ལྷར །    །གུས་པས་སྐྱབས་མཆཡི་མཁའ་མཉམ་འགསོ
NAMO!  LAMA CHOK SUM YIDAM LHAR    GÜPÉ KYAB CHI KHA NYAM DRO
No Lama, nas Três Joias e na Divindade yidam, com devoção, eu me refugio. Para que 
todos os seres, tão infinitos quanto o espaço,

།བ་མསྨེད་བྱང་ཆུབ་མཆསོག་ཐསོབ་ཕཡིར།   །སསྨེ་བ་བརསྨེགས་པ་བསསོམ་པར་བགཡི།
LAMÉ CHANG CHUB CHOK TOB CHIR    MEWA TSEKPA GOMPAR GYI
Que eu possa alcançar o despertar supremo e insuperável, meditarei em Ucchuṣma.

ལན་གསུམ།    Three times

།སསོང་པའཡི་ངང་ལས་སྐད་ཅཡིག་གཡིས།   །ས་ཚཚོགས་པད་ཉཡིའཡི་གདན་སསྨེང་ད
TONGPÉ NGANG LÉ KECHIK GI    NATSOK PÉ NYI DEN TENGDU
Do estado de vazio, instantaneamente, Sobre assentos de lótus e disco de sol,

།རང་ཉཡིད་ཁསོ་ཆསྨེན་སསྨེ་བརསྨེགས་ནཡི།  །མཐཡིང་ནག་འསོད་ཟསྨེར་ཀུན་འཕསོ་བ
RANGNYI TRO CHEN METSEK NI    TING NAK ÖZER KÜN TROWA
Eu apareço como o grande Ucchuṣma irado, de cor azul escuro e emanando raios de luz,

།ཕག་གཉཡིས་ཐུགས་ཀར་སཡིགས་མཛུབ་་མཛད་། ཁསོ་བསོའཡི་ཆ་ལུགས་རསོགས་པར་བསསོམ།
CHAK NYI TUKKAR DIKDZUB DZÉD    TROWÖ CHALUK DZOKPAR GOM
Com as duas mãos no meu coração exibindo o mudra ameaçador, e completo com todos 
os atributos de um heruka irado.

གནས་གསུམ་ཡཡི་གསྨེའཡི་འཕསོ་འད་ལས།   །ཞཡི་ཁསོའཡི་ཚཚོགས་ཀུན་སྤྱན་དྲངས་ཐཡིམ །
NÉ SUM YIGÉ TRODU LÉ    ZHITRÖ TSOK KÜN CHENDRANG TIM
Através da emanação e reabsorção de sílabas em meus três centros, Todos os pacíficos e 
irados são convidados e se dissolvem em mim.

༑ཐུགས་ཀར་པད་ཉཡིར་ཧཧཱུྃ་མཐཡིང་མཐར།  །བཟླས་སྔགས་འགལ་མསྨེའཡི་འཁསོར་ལསོ་བཞཡིན །
TUKKAR PÉ NYIR HUNG TING TAR    DÉ NGAK GALMÉ KHORLO ZHIN
Em meu coração, sobre um lótus e um disco de sol, há uma sílaba azul hūṃ, cercada 
pelo mantra, girando como uma chama ardente.

།མསྨེ་ཡཡི་ཚྭ་ཚྭ་འཁྲུག་ཅཡིང་འཕསོ།   །གནསོད་བྱསྨེད་ཉམས་ཆག་ཀུན་བསསྨེག་གྱུར
MÉ YI TSATSA TRUK CHING TRO    NÖJÉ NYAMCHAK KÜN SEK GYUR
Enquanto  recito  o  mantra,  faíscas  de  chamas  tremeluzem e  disparam para  queimar 
completamente todos os danos e quebras de samaya. 



ཨཨོཾ་བྷུར་ཀུར་མ་ཧཱ་པྲ་ཎཱ་ཡ་བྷུར་ཙཙི་བྷུར་ཀཡི་བཡི་མ་ལསྨེ་ཨུ་ཙུཥཥྨ་ཀསོ་དྷ་རར་ཛ་ཧཧཱུྂ་ཕཊ།
OM  BHURKUR  MAHA  PRANAYA  BHURTSI  BHURKI  BIMALÉ  UTSUKMA 
KRODHA RADZA HUNG P’ET
Oṃ bhur kur mahāprāṇāya bhur ci bhur ki vimale ucchuṣma krodharāja hūṃ phaṭ

ཅསྨེས་ཉམས་གཡིབ་ཆསྨེན་པསོ་ལ་བརྒྱ་ར་འབཡིང་པསོ་ལ་ལྔ་བཅ།   ཆུང་ངུར་ཉསྨེར་གཅཡིག་རསྨེ་བཟླས་ཏསྨེ་ས་བུག་ཏུ་ཕུས་གདབ།
Para impurezas maiores, recite o mantra cem vezes.  Para impurezas médias, recite-o 
cinquenta vezes, e para impurezas menores, recite-o vinte e uma vezes. E sopre em suas 
narinas.

སསོད་བཅད་རང་ཐཡིམ་རང་ཉཡིད་ཀྱང་།  །འསོད་གསལ་གཉུག་མའཡི་ངང་ད་ཡལ
NÖ CHÜ RANG TIM RANG NYI KYANG    ÖSAL NYUKMÉ NGANG DU YEL
O mundo exterior e interior se dissolvem em mim, E eu também desapareço no estado 
genuíno de luz clara.

སླར་ཡང་ཁསོ་རྒྱལ་སྐུར་ཤར་ཏསྨེ།    །མཡི་མཐུན་ཕསོགས་ཀུན་བསྲུང་བར་གྱུར
LAR YANG TROGYAL KUR SHAR TÉ    MI TÜN CHOK KUN SUNGWAR GYUR
Então, novamente, eu me levanto na forma do Rei da Ira, Para proteger contra toda 
adversidade.

།དགསྨེ་བ་འདཡི་ཡཡིས་མྱུར་ད་བདག   །སསྨེ་བ་བརསྨེགས་པ་འགྲུབ་གྱུར་ནས
GEWA DI YI NYUR DU DAK    MEWA TSEKPA DRUB GYUR
Por meio deste mérito, que eu possa rapidamente realizar Ucchuṣma,

།འགསོ་བ་གཅཡིག་ཀྱང་མ་ལུས་པ །  །དསྨེ་ཡཡི་ས་ལ་འགསོད་པར་ཤསོག
DROWA CHIK KYANG MA LÜPA    DÉ YI SA LA GÖPAR SHOK
E trazer todos os outros seres também Para esse nível de realização. 
ཅསྨེས་དགསྨེ་བ་བསྔསོ་ཞཡིང་ཤཡིས་པ་བརསོད་དསོ་།   Dedique a virtude e recite versos de auspiciosidade.  

ཞསྨེས་པའང་ཛྙཱ་ནས་སསོ།།    Por Jñana.  Fonte: 'jigs bral ye shes rdo rje. 

"sme brtsegs rgyun khyer" in gsung 'bum/_'jigs bral ye shes rdo rje. 

Ì Ê'Ü-rÜ+-,0-0"7-#,<-ý-+$-Ê  Ê7ië-/-+è-rÜ+-#,<-b²9-ýÊ

JI SID NAM KHA NE PA DANG      DRO WA JI(TE?) SID NE GYUR PA
Aslong asspaceremains,aslong assentient beings remain,Enquantopermanecer 
oespaço,enquanto permanecerem os seres sencientes, 

Ê+è-rÜ+-/+#-,Ü-#,<-b²9-,<Ê   Ê7ië-/7Ü-Z¨#<-/W:-<è:-/9-;ë#Ê

DE SID DAG NI NE GYUR NE     DRO UI DU GNAL SEL UAR SHOK 

Until then, may I too remain, and dispel the miseries of the world.  Até lá, possa eu 
também permanecer, e dissipar as misérias do mundo. 


